Sepher Yoseph (Luke)
Chapter 10
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1. w'acharey had’barim ha’eleh hib’dil “od shib’"im 'acherim
wayish’lachem 'phanayu sh’nayim sh’nayim ‘el=kal="ir

umaqgom ‘asher bigesh |abo’ .

Luke10:1 After these things (Master) separated seventy others,
and sent them ahead of him, two and two, His face city

and place where He sought (0 come
<10:1> Meta 8¢ TadTa avéderev 0 kipLos eTépous €Bdopnkovta [d0o]

\ 9 /4 9 \ 9 \ 4 I4 \ ’ 9 ~ 9 ~ 14
Kal AmEoTELAEV adTOUS ava dvo [8Vo] mpd mpocdmov adTod els maoav mOALY
kal T6mov o HpeAlev adTos Epyeabal.

1 Meta de tauta anedeixen heterous hebdomeékonta [duo]
And after these things, appointed others seventy-two,
kai apesteilen autous duo [duo] prosopou autou polin
and He sent them two two His face city
kai topon hou émellen erchesthai.
and place where was about to come.
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2. wayo’mer lahem hen haqatsir rab w’hapo alim m' " atim

laken hith’chananu ‘el- haqgatsir w’ po alim lig’tsiro.

Luke10:2 He said to them, “See, the harvest is plentiful, but the workers are few.
Therefore, implore of the harvest to the workers to his harvest.”

2> é\eyev de mpds adTovs, ‘O pev Bepropos moAls, ol de épyaTar dAlyor-
demNbnTe ovv Tod kuplov Tod BepLopod STws épydTas éxBadT els Tov BepLopov adTod.
2 elegen de autous, Ho men therismos polys, hoi de ergatai oligoi;

and he was saying to them, “Indeed the harvest is plentiful, the workers few.
deéthéte oun tou therismou

Therefore ask of the harvest

ergatas ton therismon autou.

workers his harvest.”
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3. I’ku-na’ hinneh sholeach ‘eth’kem kish’loach beyn z'ebim.
Luke10:3 “Now go, behold, | send you out as among wolves.”
3> Oméyete: LS80V AMOOTENA® VPAS 0s dpvas €v peow AVKwv.
3 hypagete; idou apostello hymas hos mesQ lykon.

“Go. Behold I send you as the midst of wolves.”
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4. ‘al-tis’u kis w'lo’ thar’mil w'lo’ n’"alim w’al-tish’alu ish’lom-‘ish badare’h.

Luke10:4 “Do not take a pouch, nor a bag, nor sandals,
and do not ask o/ the peace of anyone on the way.”

4> ) Baotdlete BadlavTiov, p mpav, w1 VTodnpaTa,
kal pndéva kata TNV 68ov domaonobe.
4 me bastazete ballantion, mé péran, mé hypodémata,

“do not carry a purse, nor a beggar’s bag, nor sandals,

kai médena tén hodon aspaseésthe.
and no one the way greet.”
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5.u =bayith ‘asher tabo’u sham ‘im’ru bari’'shonah shalom labayith hazeh.
Luke10:5 “ house that you enter there, first say, ‘Peace be to this house.””
5> els fv &’ &v elo€rBnTe olklav, mpdTov AéyeTte, Elpnvm 16 olkw TodTw.

5 eis hén d’ an eiselthéte oikian, proton legete, Eiréné tg oikg toutg.
“ what and house you enter, first say, ‘peace to this house.””
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6. W' yih’yeh-sham ben-shalom w’nach “alayu sh’lom’kem
w'im=lo’ yashub.
Luke10:6 “And there is a man of peace there, your peace shall rest on him.

But if not, it shall return R

\ \ ~ % \ / / \ / ~
<6> kal €av €kel M VLOS ELPTVTS, ETAVATATIOETAL €T AVTOV 1) ELPTIVT) VLOV*
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€l de 1) ye, €’ Vpas avakdper.

6 kai ekei € huios eirenés, epanapaésetai auton he eiréné hymon;
“and if there there is a son of peace, shall rest him your peace.
y anakampsei.
, it shall return.”
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7. ubabayith hahu’ tesh’bu w’tho’h’lu w’thlsh’tu 'asher yinathen lakem
ra’uy hapo’el lis’karo ‘al-tis’ u mibayith I’bayith.

Luke10:7 “In that house, stay and eat and drink what they give to you,
a worker is worthy of his wages. Do not travel house to house.”

b 9 ~ \ ~ s 7 / bl 4 \ 4 \ 9 9 ~
7> év adT1) € T1) olkla pévete éoblovTes kal mvovTes Ta Tap’ adTOV*

” \ [ ’ ~ A A~ \ ’ ) s 7 ) s 7
GgLOS Yap O €PYATNS TOV ‘LLO’BO‘U avTOVL. WM LLET(I.BG,LVGTE 6& OLKLOS €LS OLKLOV,

7 en auté de té oikia menete esthiontes kai pinontes ta auton;
“In same and the house remain eating and drinking the things them.
axios ho ergatés tou misthou autou. me metabainete ex oikias eis oikian.
worthy is the worker of his wage. Do not move house to house.”
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8. w'lzal="ir ‘asher tabo’u hah w q|b’lu ‘eth’kem ‘ik’'lu ‘eth-‘asher yasimu hem.

Luke10:8 “ city which you enter it
where they welcome you, eat what they place you.

2

\ b e\ ”n 4 b ’ \ 7 e ~ 9 ’ \ 7 e ~
& kal els TNV av TOALY el,o-epx'qcee Kau Sexwv'ral, VLA, éobieTe Ta ﬂapa'rl,eep.eva VLY
8 kai eis hén a1 polin eiserchéesthe kai dechontai hymas,

“and which city you enter and they receive you,

esthiete ta paratithemena hymin
eat the things being set before you”
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9. w'riph’u ‘eth~-hacholim b'qir’bah
w'im’ru lahem qar’bah ‘aleykem mal’kuth .

Luke10:9 “Heal the sick are within it,
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and say to them, ‘The kingdom of has drawn near to you.””

D> kal Bepamedete Tovs év T dobevels
kal Aéyete adTols, 'Hryykev éd’ dpas 7 Baoilela Tod Beod.
9 kai therapeuete tous en auté astheneis kai legete autois,

“and heal the ones in it who are sick and say to them,
Eggiken hymas heé basileia .

has come near to you the kingdom of R
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10. w2 ="ir ‘asher tabo’u ah w'lo’ y’qab’lu ‘eth’kem
witsa’them ‘el-r’chobotheyah wa’amar’tem.

Luke10:10 “ city that you enter 1 it where they do not welcome you,
go out to its streets and say,”

10> €is v 8’ dv oA elo€NOmTe kal 1) déywvTal vpas,
b /7 b \ ’ 9 ~ ”
eEelBovTes els Tas mAaTelas avTs elmaTe,

10 eis hén d’ 21 polin eiselthéte kai mé dechontai hymas,
“ what and city you enter and they do not receive you,

exelthontes eis tas plateias autés eipate,
having gone out its streets say,”
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1. ‘eth-"aphar “ir'kem rag’leynu n’'na arehu lakem raq yado a ted’"u
qar’bah mal’kuth .

Luke10:11 « the dust of your city clings on our feet we shake off at you!

Just know for certain the kingdom of has drawn near.”

<A1> Kal Tov koviopTév Tov koAAnBévTa M ék Tis mOAews VLAV els Tovs modas
amopacoopeda dpiv: ANV TodTO YLwmokeTe §TL Hiyyikev 1) Baotlela Tod Beod.
11 Kai ton koniorton ton kolléthenta tés poleos hymon

even the dust having clung to your city

tous podas apomassometha hymin;
thefeet we shake off against you.

plén touto ginoskete eggiken heé basileia .
But know this has come near the kingdom of
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12. ‘omer kem [i1$’dom yeqal Hayom hahu’ ~ha’ir hahi’.

Luke10:12 “! say to you that it shall be more bearable i1 that day
Sedom than for that city.”

A2> Aéyw Vplv &1L Lodopois év 1) Hépa éxelvr
AvekTéTEPOV €OTAL 1) TT) TOAEL €kelvT.
12 lego hymin Sodomois ¢ t&é hémera ekeiné

I say to you for Sodom i that day

anektoteron estai € t€ polei ekeiné.
it shall be more bearable than with that city.
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13. ‘oy 'ak Korazin ‘oy 'ak Beyth-Tsay'dah k2i hag’buroth na aso
na aso b'Tsor ub'Tsidon halo’ k’bar yash’bu b'saq wa’epher washabu.

Luke10:13 “Woe (0 you, Korazin! Woe (0o you, Beyth Tsaidah!
the acts of power had been done had been done
Tsor and Tsidon, would they not already sat in sackcloth and ashes and repented?”

13> Odat oo, Xopaliv, odat cor, Broaida- é1 el év THpw
\ ~ 9 4 e 14 e 14 9 e ~ 14 ”" 9 14
kal 2Lddw éyevifmoav al duvdpers al yevopevar év DR lv, madatr Av év OAKK®

kal omodd kabnpevol petevonoav.

13 Ouai soi, Chorazin, ouai soi, Béthsaida; Tyro kai Sidoni
“Woe to you, Chorazin, woe to you, Bethsaida Tyre and Sidon
egenéthéesan hai dynameis hai genomenai ,

had occurred the miracles having happened ,

palai an en sakko kai spodd kathemenoi metenoésan.
long ago in sackcloth and ashes sitting they would have repented.”

WYY Jad (P fraany qrnd Jy4 i
DR PT3 Opr 1T TIEh AN T

14. ‘aken |'Tsor w'Tsidon yeqal badin .
Luke10:14 “Surely it shall be more bearable Tsor and Tsidon
the judgment than R
A4 Ay THpw kat Ziddve dvex TOTEPOV €oTaL év TH) KpLoEL 1) Vv,
14 Tyro kai Sidoni anektoteron estai en té krisei €
“ for Tyre and Sidon it shall be more bearable in the judgment than for you”
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15. w K’phar-Nachum ~hashamayim hith’romam’t’ ‘el-Sh’ol .
Luke10:15 ¢ , Kaphar Nachum, have exalted to the heavens,
Sheol!”
15> kat o0, Kadapvaodp, k1 éws odpavod vnbnon; éws Tod d8ov kaTafnom.
15 kai sy, Kapharnaoum, mé ouranou huyothésée?
“and Capernaum, surely not the heavens shall you be exalted?
tou hadou .
Hades R
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16. hashome™a kem shome a w’habozeh ‘eth’kem bozeh
w’habozeh bozeh ‘eth- sh’lachani.

Luke10:16 “The one who listens to you and he is listening . The one who rejects you
and ¢ rejects 15 and the one who rejects and hic rejects the One sent Me.”

e 9 /’ 4 ~ b ~ 9 /’ \ 4 9 ~ 4 ~ b \ 9 ~
16> ‘O dkovwv VPOV €rod dxkovel, kal 0 abeTdv vpds épne dbetel:

e \ 9 \ 9 ~ 9 ~ \ b ’ /
0 3¢ épe dbetdv dbetel TOv amooTELAAVTA LE.

16 Ho akouon hymon akouei, kai ho atheton hymas athetei;
“the one listening to you, listens to , and the one rejecting you rejects
ho atheton athetei ton aposteilanta
the one rejecting , rejects the One having sent R
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17. wayashubu hashib’"im »'sim’chah

wayo’'m’ru gam~hashedim nik’'na”im sh’meak.
Luke10:17 The seventy returned joy and said,
¢ (Master), even the demons are subjugated Your name.”

A7> “Yméorpedav 8¢ ol €fSopnkovta [8Vo] peta yapas
)\é'yov'reg, Kt')pl,e, Kal TO Sal,p,évw. UToTAoTETAL 'f]pfw év TO 6v6p,0.'rf, ooV,
17 Hypestrepsan de hoi hebdomékonta [ ] charas legontes,

and returned the seventy- joy saying,
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, kai ta daimonia hypotassetai t9 onomati sou.
“« , even the demons submit to Your name.”
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18. wayo’'mer hem ra’ithi ‘eth-hasatan nophel kabaraq ~hashamayim.

Luke10:18 And He said to them, “I saw the satan falling like lightning the heavens.”

o \ 9 ~ 9 ’ \ ~ e 9 \ ) ~ 9 ~ J4
18> eimev 8¢ adTOls, Eeewpovv TOV XaTavav ws AOTPATTV €K TOU OVPAVOV TTECOVTA.
18 eipen de autois, Etheoroun ton Satanan

and He said to them, “I was seeing Satan

hos astrapeén ek tou ouranou pesonta.
like lightning the heavens having fallen.”

W3- 99Poy WA why-lo y4al wyx4 axelwa )3 19
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19. hinneh hish’lat’ti d'ro’k “al-n’chashim w’"aq’rabbim
w' =-g’burath ha’oyeb w'«/=dabar lo’ yaziq lakem.

Luke10:19 “Behold, I have given authority to tread serpents and scorpions
and the power of the enemy, and nothing shall harm you.”

9 \ /7 e ~ \ 9 ’ ~ ~ 9 /7 " \ ’
<19> 1800 8€dwka Vv Ty é€ovotav Tod maTely émave dPewv kal okopTiwy,

AU Y ~ \ /4 ~ 9 ~ \ 9 \ e ~ 9 \ 9 /
kal €m waoav TV dvvapLy Tod €xBpod, kal ovdev Vpas o p1 adukmom.

19 idou dedoka tén exousian tou patein opheon kai skorpion,
“behold I have given to the authority to walk snakes and scorpions,
kai ten dynamin tou echthrou, kai ouden hymas adikésé.
and the power of the enemy, and nothing you may injure.”

XTHTYR WY XHX Waoyyy-qw4 vrYWx-(4 x4x3 ¥4 20
YAYWI YYAXYYW v IXYJ-qv4 (o vuywy4 2y
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DD ODMINY 13RI TR DY i ToR 9D

20. ‘a’k bazo'th ‘al-tis’'m’chu -nik’'na’im tach’teykem
ki ‘im=-sim’chu =-nik’t’bu sh’motheykem bashamayim.

Luke10:20 “But do not rejoice in this are subjugated beneath you;
but , rejoice your names are written in the heavens.”

A ’ \ ’ e \ / € A e ’
(20> "lT)\’T'V €V TOUVTW PT) XALPETE OTL TA TTVEVLATA VLLY VTTOTACCETAL,

’ \ e N9 7 () ’ ) ~ 9 ~
XaLpeTe 86 OTL TG OVOLATA VLWV €YYEYPATTAL EV TOLS OVPAVOLS.

20 plén en toutp mé chairete hymin hypotassetai,
“but in this do not rejoice submit to you,
chairete de ta onomata hymon eggegraptai en tois ouranois.

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 7



but rejoice your names have been recorded in the heavens.”
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21. basha ah “alats wayo’'mar ‘od’ak ‘Abi
hashamayim w’ha’arets ki his'tar’at ‘eth-‘eleh ~hachakamim w’han’bonim
w'gilitham la olalim ‘Abi ki-ken hayah ratson .
Luke10:21 hour rejoiced and said, “I thank You,
My Father, of the heavens and earth, You have hidden these things
the wise and understanding and revealed them to infants.
, My Father, for this was the will e

2 S A A o 9 ’ }J ~ / ~ ¢ 7 5
21> Ev adT) T dpa fryaddidoaTo [év] 70 mvedpaTi T® ayle kal elmev,
"E&opoloyodpat oor, métep, kOpLe Tod ovpavod kal Ths yTs,
8t améxpuas TadTa Amd coddv kal cuveTdv Kal amekdAvas avTa vmmioLs

\ e / %4 (4 9 4 bl / % /
val 0 TaTTp, 6TL 0UTWS eVdokia €yéveTo éumpoatev cov.

21 té hora éegalliasato [en]
“ hour He was full of joy
kai eipen, Exomologoumai soi, pater, tou ouranou kai tés ges,
and he said, I praise , Father, of the heavens and earth,
apekruuas tauta sophon kai syneton
You concealed these things the wise and intelligent

kai apekaluuas auta népiois;
and You revealed them to young children.

ho pater, hoti houtos eudokia egeneto
, Father, for thus it was well pleasing

943 AxX(I Y53 Y oAy YA 4y L I94 x4y A(9FYY (YA »
wd Xy Y93 rpM w4y Y33 Ax{3 943 Yy
INT M3 13T R YT TN a8 N8R "HTon) Homas

35 MDD 13T PEM W8 130 D3 O8T M
22. nim’sar- ‘Abi w’'eyn yode a mi haben bil’'ti ha’Ab
umi ha'’Ab bil’ti haben wa yach’pots haben 'galoth lo.
Luke10:22 “ /A1l things are handed over My Father.

There is none who knows who the Son is except the Father,
and who the Father is except the Son and ever the Son desires to reveal him.”

”
.
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22> IIavTa por mapeddOm ¥mo 100 maTpdS PLov, kal OVSELS YLVOOKEL TLS ETTLY
\ \ / \ 4 \ \ \
0 VLOS €L K1) O TATTP, KAL TLS €ETTLY O TATT)P €L W1} O LLOS

kal @ €av BovAmTaL 0 vids amokalval.

22 paredothé hypo tou patros mou,

“ was handed over to Me by My Father,
kai ou ginoskei tis estin ho huios ei mé ho patér, kai tis estin ho pater

and no knows who is the Son except the Father, and who is the Father
ei mé ho huios kai bouletai ho huios apokaluuai.

except the Son and to wishes the Son to reveal him.”
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23. wayiphen ‘el-tal’'midayu I'badam
wayo’'mar ‘ash’rey haro’oth ‘eth ro’im.

Luke10:23 He turned to His disciples alone and said,
“Blessed are that see see!”

23> Kat otpadels mpos Tovs pabnras kat’ idlav eimev,

Makaprou ol 6dpBadpol ol BAémovTes & BAémere.

23 Kai strapheis tous mathétas kat’ idian eipen,

and having turned to the disciples privately He said,
Makarioi hoi blepontes ha blepete.

“Blessed are seeing you see.”

Xg xp49d VPWH Y399 YA Y Y4390 Yy Ar4 4 Y
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24. ki ‘omer kem n’bi’'im um’lakim rabbim chash’qu lir'oth ‘eth ‘atem
ro’im w'lo’ ra’u w'lish’mo a ‘eth ‘atem shom’"im w’lo’ shame u.

Luke10:24 “For | say to you, many prophets and kings have longed {0 see you see,
and did not see it, and o hear you are hearing but did not hear it.”

24> Aéyw yap Optv 8TL moAdol mpodfTar kal Baoldels NOEAT oAV
3elv & Opels PAémete kal ovk €idav, kal dkodoal & dkoveTe Kal OVK TKOVTAV.
24 lego hymin polloi prophétai kai basileis éthelésan idein

“for I say to you many prophets and kings wanted to see

hymeis blepete kai ouk eidan, kai akousai ha akouete
you see and they did not see them and to hear you hear
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kai ouk ekousan.
and they did not hear them.”
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25. w’hinneh chakam ‘echad gam I'nasotho wayo’mar mah-‘e’eseh
w'irash chayey “olam.

Luke10:25 Behold, a certain sage arose to test Him and said,

«“ , what should I do to take possession of eternal life?”
25> Kali 800 vopikos Tis dvéorn ékmelpdlov adTov Aéynv,
Adaokade, 1L moufoas {wny alwviov kAmpovopmon;

25 Kai idou nomikos tis anesté ekpeirazon legon,
and behold a certain lawyer stood up testing saying,

ti poiésas zoén aionion kléronoméso?
“ , what having done life eternal shall I inherit?”
VP AXE YA4 AqrxI Irxy-ay A4 YEAT %
NP AN PR TR 20D 198 MR
26. wayo’'mer ‘elayu mah-kathub baTorah ‘ey’k ‘atah qore’.
Luke10:26 He said to him, “What is written in the Law? How do you read it?”

26> 6 3¢ elmev 1'rp<‘)s avTov, 'Ev TO vc')p.q) T 'yé'ypo.'rr'ro.l,; oS (’Lva'ywd)orKeLs;
26 ho de eipen auton, [Xn tQ noma ti gegraptai? pos anaginoskeis?
and He said to him, “In the law what has been written? How do you read it?”

¥334-CYy3 yAacd4 avar x4 xga4y W4ar foiv
YWY YoqTx4y Yyoaw-( Yy yad¥-Yysvr ywyI-(ysv
73357523 TAIOR MIYTY DX QIR MNP

0D TYITNNY TYTIRTOR3 TT8R023 qwRaTo0:

27. waya an wayo’'mar w'ahab’at ‘eth =I'bab’ak

u - u -m’od’ak u -mada’aak w'eth-re"aak kamoak.
Luke10:27 He answered and said, “You shall love your heart,
and ,and your strength, and your knowledge,

and your neighbor as yourself.”

27> 6 8¢ dmokpLbels elmev, Ayamoets kOpLov Tov Bedv gov € SAns
[Tis] kapdlas oov kal év 8An T4 PuyT) oov kal év A T4 loyxVi cov
kal €v A7 T1) Stavola oov, kal TOV TATOLOV GOV WS TEAVTOV.
27 ho de apokritheis eipen, Agapéseis
and having answered he said, “You shall love
[tes] kardias sou Kkai kai té ischui sou
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your heart and and your strength

kai té dianoia sou, kai ton plésion sou hos seauton.
and your mind, and your neighbor as yourself.”

ATUY X4T-AWO XpIiwa Yy A4 4443y s
AT NRTTARY DI 1D TSR MRM D
28. wayo’mer ‘elayu ken heshibotah “aseh-zo’th we .
Luke10:28 He said to him, “You have answered well. Do this and e
28> eimev 8¢ adTd, 'Opbdds dmexpiBns: TodTO ToleL kal {Nom.

28 eipen de autg, Orthos apekrithés; touto poiei kai
and He said to him, “You have answered correctly. Do this and Nt

=09 4y3 ¥y owyai-J4 4443y Paeral njM £yay 2
DU NI M YYIAITITOR MR PTIORTD YR NI 0o

29. w'hu’ chaphets I'hits’tadeq wayo’mer ‘el-~ u re’i.
Luke10:29 But he desired (o justify himself so he said ,
“And my neighbor?”

29> 6 3¢ BENwV Sikardoar EavTov eltrev mpos Tov Imoodv,

Kat 1is éotiv pov mAnotov;

29 ho de thelon dikaiosai heauton eipen ton , Kai mou plésion?
wanting to justify himself he said , “And my neighbor?”

THI 93 YOWr9Y 293 Apd WA £ qF4ay owyaa Joay u
YRAORJYT vA@IWIR YAy YAaaw i g (Y
WA VYA YRAUL XrYTIR I aYro 4£ray vxv4 rIToAy

D DDA T IR EOR RR™ v Jwm o
MY WO O DTITY VT3 50D
DT 2971 0D NPT TRIY NI NN 13TV

30. waya an wayo’mar ‘ish ‘echad yarad miYrushalam [i¥Yricho

w’'naphal bidey shodadim w’hem hiph’shituhu w’ =p'tsa’uhu

waya az’bu ‘otho w'hu’ "omed ~-maweth la wayel’ku lahem.

Luke10:30 answered and said, “A certain man went down Yerushalam
Yericho, and he fell into the hands of robbers. They stripped him

and wounded him, and abandoned him.

As he remained the dead and , they walked on.”

30> dmodaBov 6 "Inoods elmev, AvBpwmds Tis kaTéBarvev amd "Tepovoadm
ets "Iepuyw kal AnoTals mepLémeoev, ol kal ékdVoavTes adTOV
\ \ b )4 9 ~ 9 )4 e ~
kat mAnyas embevres amfAbov adévres Mpbavy.
30 hypolabon ho eipen, Anthropos tis katebainen Ierousalem
having replied, said, “A certain man was coming down Jerusalem

Iericho kai léstais periepesen, hoi kai ekdysantes

Jericho and he encountered robbers, who both having stripped
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kai plegas epithentes ap€lthon aphentes hémithane.
and having inflicted blows they went away having left him half dead.”

4733 Y949 443 A4 YaY YAIPY 993y 31
irdoy 43077 vX4 491y
N 'IW‘[; o R THD WHWPD 1P’1x5

IOYR YN NR XM
31. wayiqger miq’rehu kohen ‘echad yarad Hadere’k hahu’
wayar’ ‘otho waya“abor ayu.

Luke10:31 “A certain priest happened by a coincidence going down on that road.
He saw him and passed him.”

\ ’ \ e /’ /7 b ~ ¢ ~ ’
31> kaTa ocvykvplav 3¢ Lepets Tis kaTéRaLvev év T 63 ékelvy
\ 9 \ 9 \ 9 ~
kal Wwv avTov avtimapfAOev:

31 sygkyrian de hiereus tis katebainen ¢n té¢ hodg ekeiné

“by chance and a certain priest was coming down that way

kai idon auton antiparélthen;
and having seen him he passed by on the other side.”

WALy WPy S A9P) v WA LY Py w2
1730y 49037 x4 493y
ua™ DIPR3 TP M? WD) 19125

IOYR YN NR XM
32, w'ken gam-=‘ish niq’rah bamaqom wayigash
wayar’ ‘otho waya“abor ayu.

Luke10:32 “Likewise man also came to the place
and approached and saw him but passed him.”

32> opolws 8¢ kat Aevitns [yevdpevos] katda Tov Té6mOV ENOVY
kal 3wv dvrimapfAOev.

32 homoios de kai [genomenos] ton topon elthon

“and likewise also having happened the place, having come
kai idon antiparélthen.

and having seen, he passed by on the other side.”

Yo 4337 Y949 YA AYrayw Ayar @
$A0Y PHALY PX4 493y

1OV XIM 0TI 0T MW 1am e
YR MM NN RN

33. w'hinneh Shom’'roni hole’k badere’k wayabo’ “alayu
wayar’ ‘otho wayehemu me ayu.

Luke10:33 “Behold, a Shomtoni was walking on a road. He came him
and saw him and he felt moved.”
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33> Zapaptns 8é Tis 63edwv MABev kat’ adTov kal Ldwv éomiayyviadn,
33 Samarités de tis hodeuon €lthen auton

“Samaritan but traveling came him
kai idon esplagchnisthé

and having seen him, he was filled with compassion,”

JAAY JYWI WYrFLT vAIon) x4 WY T4 WARYT a4
Ay YRy Jrdwa-d4 vayadvar vxyas-do vasiyqiy
1" T3 0207 PYEDTIR wWarm 1oN wan

ToD72M 11oR0TOR %M AARTa~bY a3 DM
34. wayigash ‘elayu wayech’bash ‘eth-p’'tsa ayu way’sukem »'shemen wayayin
wayar’kibehu “al-b’hem’to wayolikehu ‘c/-hamalon way’kal’k’lehu.

Luke10:34 “He approached him and bandaged his wounds and poured to them i1 oil
and wine. He put him on his beast, and led him (o an inn, and provided for him.”

34> kal mpooeABov kaTédmnoev Ta TpadpaTa adTod émyéwv éNalov kal oLvov,
emBiaoas de avTov ém 7o {8Lov kTHjvos Tjyayev avdTov els mavdoyelov
kal émepeAndn avTod.
34 kai proselthon katedésen ta traumata autou epicheon elaion
“and having approached he bandaged his wounds pouring over them oil

kai oinon, epibibasas de auton epi to idion kténos égagen auton
and wine, and having placed him his own animal, he brought him

pandocheion kai epemeléthé autou.
an inn and cared for him.”

Jréya o3¢ Wyxay Yaqia Ayw fanya voFy9 x4uyy s
vado 4anyal ave JaFrx qw4 x4y oxvd Yy 42y

Y Iy AW Y4

1990 Sya% DM o007 i XOBIT weIn NIt
POV NOTITD TV POIR TWR MR INIR SDPD K™

7 nPUR WD I

35. wlamacharath b’nas’ o hotsi’ sh’ney dinarim
wayit'nem I'ba al hamalon wayo’mar kal’kel ‘otho
w'eth ‘asher tosiph “od I'hotsi’ "alayu shubi ‘ashal’menu PPak.

Luke10:35 “On the morrow when he traveled, he brought out two denarii
and gave them to the owner of the inn. He said, ‘Provide for him;
and whatever more you spend on him, ! shall repay you I return.””

A RN \ 4 ) \ 124 ’ ’ ~ ~ \ o
35> kat ém v adprov éxPadwv édwkev dlo dnvapLa T Tavdoxel kal eimev,
’E / 9 ~ \ e N / bl \

mpeAnm T adTod, kal 6 L dv mpoodamavnons Eyw
év 10 émavépyeobal pe dmodwow oot.

35 Kkai epi tén aurion ekbalon edoken duo dénaria to pandochei
“and the next day having taken out, he gave two denarii to the inn keeper
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kai eipen, Epimeléthéti autou, kai ho ti an prosdapanésés
and said, take care of him, and what you spend in addition I,
to epanerchesthai apodoso soi.
return, shall repay you.”

Wiaawa 1ai9 (740 04 yayiod aia 3wlwayy iy axoyr i
LTI 0703 5912 v hva M mown oI o Ry
36. w' atah mi ~hash’Ishah hayah re a lanophel bidey hashodadim.

Luke10:36 “Now, who of these three was a fellow the one who fell
the hands of the robbers?”

36> Tis ToOTOV TOV TPLBY TAMCLOV Sokel ool yeyovéval ToD ELTETOVTOS
€ls Tovs )\'no-'r('xs;
36 tis touton ton trion plésion dokei soi gegonenai

“who of these three a neighbor seems to you to have become

tou empesontos cis tous lgstas?
to the one having fallen in the robbers?”

Yy owrar a4 437 aFua-x4 vyo awons 44y
AXEY Jyawey
q‘p DI 1OR N TONTTNN Ry v msms

IPRToA 127N
37. wayo’mer ha’oseh imo ‘eth-hechased wayo’'mer ‘elayu le'k
wa aseh-ken gam- .

Luke10:37 He said, “The one who carried out the mercy him.”
said to him, “Go and do likewise e

37> 6 8¢ elmev, ‘O moLfoas 16 E\eos pet’ adTOD.
o \ 9 At ~ / \ \ ’ e ’
elmev 8¢ avT® 0 Imoods, [lopedov kal ov moteL opolws.
37 ho de eipen, Ho poiésas to eleos autou. eipen de autd ho ,
and he said, the one having shown mercy him. and said to him ’

Poreuou kai sy poiei homoios.
“Go and do likewise.”

Xpd AWLY AUd Y4 4317 YoF)s Ay s
AXL (4 wxv4 A7F4 4x9y aywy

nOX TR TR 12DTON X371 DYeIR T
:-ngﬂ;-‘ag MR TTOONR RN MY

38. way’hi b’nas’” am wayabo’ ‘cl~k’phar w'ishah ‘achath

ush’mah Mar’tha’ ‘as’phah ~-beythah.

Luke10:38 And it came to pass as they traveled, came village.
and a certain woman named Martha took her house.

38> ’Ev 8¢ 10 mopeveshar avTovs adTos elofAbev els kopmyv TLvéd-

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 14



yov1) 8€ Tus dvopat. Mapba vmede€ato adTov.
38 En de tQ poreuesthai autous eisélthen eis komeén tina;
and while they went entered a certain village.

gyné de tis onomati Martha hypedexato
Woman and by the name Martha received

Y4y Aaywr xvrs ady s
ir994=4 oywd owrai 114 aswar w4

DT MR DINR AP1ns

HN3TTON YRED YEIT "2307 M3 WY
39. w'lah ‘achoth ush’mah Mir'yam yash’bah 'rag’ley
sh’'mo’a ‘el-d’baro.
Luke10:39 She had a sister named Miryam sat at the feet of
listen to His word.
39 kal THde Mv &dehdn kadovpévny Mapiap, [1]
kal mapakabeoetoa mpos Tovs mHSas Tod kvplov fikovev Tov Adyov adTod.

39 kai teéde eén adelphé kaloumene Mariam, [hé¢] kai parakathestheisa

and to this woman was a sister being called Mary, also having sat down beside
tous podas €kouen ton logon autou.
the feet of was listening to His word.

WAWX 4R qW4XY WAXY AXTIW 999 3013 4X9YT 40
1agl xqw( AYx9To AxXYH4 W4 AYag ¥ 3/-(o

A ImYYxxy 314 4Y-994

Don NI MNM WM Ao 313 Y X0
"T27 NTOWH MINITW NIRRT 300
PITIRON 28 X3RN

40. uMar’tha’ yag' ah b’rob sheruthah watigash wato’mer halo’ thasim «l-lib’ak

‘achothi "azabath’ni I'shareth I'badi -na’ ‘ele w'thith'ma’k-bi.
Luke10:40 Martha was worn out by serving so much, so she approached Him and said,
¢ , do You not place it on your heart, my sister has abandoned to serve alone?
Please to lend me some support.”

40> 1 8¢ Mapba mepreomaTo mepL MOAATNV Srakoviav:
9 ~ \ o ’ 9 4 e e 9 ’ ’
émoTaoa 8¢ eimev, Kipre, o0 pélel oou &1L 1) adeAddm pov povny pe

Vi Ao LI 5 4 ’
kaTEALTeV Lakovelv; elme ovv avTy) iva por cuvavTAafnTac.

40 hé de Martha periespato pollén diakonian; epistasa de eipen,
Martha was being distracted much service and having stood by she said,
, ou melei hé adelphé mou monén me katelipen diakonein?
“ , is it of no concern to my sister alone me left to serve?
oun moi synantilabétai.
, then, to she may help me.”
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41. waya an wayo’'mer Mar’tha’ Mar'tha’
do’egeth um’boheleth lid’barim har’beh.

Luke10:41 answered and said , “Martha, Martha,
are worried and alarmed many things.”

41> dmokpLbels 3¢ elmev adTH 6 kOpLos, Mapba Mapba,

peppvis kat BopuBalm mept moAA4,

41 apokritheis de eipen , Martha Martha,

and having answered said to , “Martha, Martha,
merimnas kai thorybazée polla,

you are worried and troubled many things,”

3783 PIUI A4MI Y97 2H49 44 Y Ja4y o
A9y uPL -4 w4
3307 PRI IO 0701 TOND NPR TTE PN an

TR TRYTRD U
42. w'eyn tsore’k ‘ela’ b’echad uMir'yam bacharah bacheleq hatob
lo’-yuqach .

Luke10:42 “But nothing is necessary except one thing,

and Miryam has chosen the good part, shall not be taken R

42> €vds € €oTLy ypela
Moapiap yap v dyabnv peplda éEedébaTo NTis odk ddarpedioeTar adTis.
42 henos de estin chreia; Mariam ten agathén merida exelexato

but one is necessary. Mary the good part chose

ouk aphairethésetai
shall not be taken away from
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